Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasu lOni marmamu-hindOLaM 

In the kRti 'manasu lOni marmamu' - rAga hindOLaM, Sri tyAgarAja 
asks the Lord to hold his hand. 

P manasu lOni 'marmamunu telusukO 

mAna rakshaka marakat(A)nga nA (manasu) 

A ina kul(A)pta 2 nIvE kAni 

vEr(e)varu lEru Ananda hRdaya (manasu) 

C munupu prEma- gala doravai sadA 
canuvun(E)linadi goppakAd(a)yya 
kanikarambutOn(I) vELa 3 na 
karamu paTTu tyAgarAj a vinuta ( manasu) 

Gist 

O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is 
of emerald hue (dark- green) ! O Benefactor of Solar dynasty! O Lord whose heart 
is ever in the state of bliss! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Deign to understand the inner yearning of my mind. 

There is none else excepting You! 

It is not great that You earlier governed me always kindly as the 
affectionate Lord; kindly hold my hand at this moment. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who vouchsafes (rakshaka) the honour (mAna) of the devotees! O 
Lord whose body (anga) (literally limbs) is (are) of emerald hue (dark- green) 
(marakata) (marakatAnga)! 

deign to understand (telusukO) (literally know) the inner (lOni) yearning 
(marmamunu) (literally secret) of my (nA) mind (manasu). 

A O Benefactor (Apta) of Solar (ina) dynasty (kula) (kulApta)! There is 
none (lEru) else (vEru evaru) (vErevaru) excepting (kAni) You (nlvE) ! O Lord 
whose heart (hRdaya) is ever in the state of bliss (Ananda) ! 



O Lord who vouchsafes the honour of the devotees! O Lord whose body is 
of emerald hue! deign to understand the inner yearning of my mind. 

C O Lord (ayya)! It is not (kAdu) (kAdayya) great (goppa) that You earlier 
(munupu) governed (Elinadi) me always (sadA) kindly (canuvuna) 
(canuvunElinadi) as the affectionate (prEma-gala) Lord (doravai); 

kindly (kanikarambutOnu) hold (paTTu) my (nA) hand (karamu) at this 
(I) (kanikarambutOnl) moment (vELa); 

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord who vouchsafes the 
honour of the devotees! O Lord whose body is of emerald hue! deign to 
understand the inner yearning of my mind. 

Notes - 
Variations - 

!- marmamunu - marmamulu 
References - 

Comments - 

2 - nlvE kAni vErevaru lEru - This can be interpreted in two ways 'there 
is no one else excepting You' (to protect me) or 'there is no one else (in my mind) 
excepting You'. As has been noted below, this kRti being in 'nAyaki bhAva', the 
latter version seems to be more appropriate. 

3 - nA karamu paTTu - hold my hand - literally means 'many me'. This 
kRti is in 'nAyaki bhAva' 

Devanagari 

T T. RRST tor WR 

RFT W TR^(rfT)^ RT (TPRJ) 

3T. HR ^(Rr)F =blH 

^(^)cR7 to 3TFPR 0=FRT) 

R. W to- 7 !?? RRT 

R^(%)1toft tor 

to RT 

RRR cRFRTR tor (RRg) 

English with Special Characters 

pa. manasu lord marmamunu telusuko 
mana raksaka maraka(ta)nga na (manasu) 
a. ina ku(la)pta nive kani 
ve(re)varu leru ananda hrdaya (manasu) 
ca. munupu prema-gala doravai sada 
canuvu(ne)linadi goppa ka(da)yya 



kanikarambuto(ni) vela na 

karamu pattu tyagaraja vinuta (manasu) 

Telugu 

£>. £ oj£o 

ddd ^oddCe^ss oJ° (£o££o) 

^ n 

€5. &(£r>)Z) £)s 5 sO 

o 

l5(c >)£>do e5do <530c6 ip^)(dc& (^5o?5^do) 

t$. &xi&jQ) (1b&>-do <S°dS £>cr 
^£o^(^)0£<£> fTSb^ s^(e6)cc5og 
d^dd^^e^C^)) oJ° 
dddoo £>dx> e^gdcpas 0£o<d (dD0d») 


Tamil 

u. LDSOTsru'D Georrissfl Li)ifLD(Lp6p Gl^^jeru'oGan' 

LDfTioffT Ijflsi^as U)IJ<95(f5U)fidc$ 3 JB[T (lD65TGTO"°) 

^]. @65T @(eu[r)u^ iSGeu adissfl 

Gqj(G1ij)qj0 Ggu0 <sm)(/^^ 3 uj (ldotswo) 

&. (LpgUL| uGijLD-a; 3 cu Q^^rremeu em^rr 3 
ffguei|(GioffT)c61ioffT^l 3 Qarruu <%it(^ 3 )lljuj 
cgs<5of1cg5ijLbi_| 3 Co^rT(<osf) Gsustt r^u 

aiJ(Lp Ull@ ^UJ[Tffi 3 ljn'^ oS]g}Ji5 (LDSOTSfU" 0 ) 

CT65T5J LD65T^^le5T S_(STT LI)0m^^OTOTUJr51rBg l )Q«rTisfTSlJrTLLJ / 
LDnwsjanpa a[TuGurrG6t>T! LDijap (iflp) s_i GeurrGeffT ! 

uifl^l 0su^^lrr)^l«!flGujrTG65T! jSGuj Lusirrr^l 

GsuQrDsu0LiSl£UiT, <-£^®mi>sjLD[T65r @^aj^G^rrG«iT! 

CT«iTgJ LD«iT^^l65T 2_6TT L£0LD£$6n65TlU($p^QarT6nvSlJrTuj / 

mnwajensiffi arruGurTGesi! LDijap (jSlp) s_i GeurrGeffT ! 

06511-1, ,;^65TI_|«r)l_a3 p«T)6D6LI65TrT<£) CTQJ6ULDlJJ0Lb 
l_Sllfluj(Lpi_65T, ^flkLgl Qu[fl^65TrDLLIlUrT; 
a 65^161] i 65T ^iGiiGsuansn Quj65Taj 

arnb upnjjajrTUJ, ^liurTarrrTa65TrT6b Gurrrrjpu QurbGjDrrGetrr ! 

CT65T§1 LD65T^^l65T 2_6TT LD0LD^^lan65TUJr51rB§lQarT6rT6IJrTUj, 

LDrr65T^an^a arruGunGesi! LDijap ((Sip) s_i_G6urrG65T! 

Kannada 

&>. el©e0 E±)ddDa^±) de»?b&©e 

<2/ 



<dj2)d d^wis ed!)d?j^3c)^(53 c 35) ^&i)cSrOiD^ 

w. <ad &(oa)sj £>ed>e saD 
d>e(d)s3cb <ded> t?dd a^rfcdo (s&ddD) 

&3. <diDDdi)ey) c^CedO-dCD CSie)C3e5j rjCOd 

2ido^)(de)<£)d£i djs^ 5s(d)ai^ 
Md^i/ae^e) dW jsa 
dddoo sjfeao 3^rtos&s <£dod (doddD) 

Malayalam 

oJ. (20)OU^ G&JOClOl 0(O(2(2JO)J 6)(S)&JJOU^Gd&>0 
(200) ©dftiadcft. (2 ©<ft>( (00)6130) 0)0 (fflO)OU^) 

ora. goo) <&>}(&jo)oJ« 5) oflccu dBoOO)1 

gqj(q(o)qj(o^ g&j©^ (sra)0)nB oD^gcq) (ao)ou^) 

sJ. (2J0)}oJJ G(_oJ(2-C0QJ 6)(30(06)6)QJ OU(30 
aJ0)}OJ}((S0))&j'l0)Gl 6)0)0c^j dft>0((3)Q^ 
d0oO)1d0o©(26m^G(S)O(O)1) G(Ug3 0)0 
<ft>(0(2J oJ§^ (0)^00)00^ OJl0)J(B) (fflO)OUj) 

Assamese 

*t. ™ c^rtft 

0\ Crs 0\ 0\ 0\ 

m (W[) 

v5T. f (5TT)<S ta 

C¥((7fW w W (WQ 

fr. CJi^T-^ OTkUl 

C^T ^ 

*t|T ^Tt^ns? ft^vs C^) 

Bengali 

*r. ™ c^rrft cvswt 

Os (a Os Os Os 


^^(vot)5T «Tf (WQ 



v 5 T. f i ( 5 T 0 <S 

C^(C?DW W (Wp 

F. CJf 5 ?-^ C?l<ic< ^Fft 
F^(CF)Mf C^Tf^f 

C^T ^ 

w ^ ^tf ^rt^ns? (wp 

Gujarati 

h. h^r-l c4Pi h4h*i aawsX 

HK ?$15 H?5(ctl)5°L 4L (H4$i) 
§(C-ll)kl 44 SlPt 
4(?)q^ && *hk<* <§&u (H4$i) 
«l. H<nx 4 h-°IC- 1 d?4 SUL 
^cl(4)[gI^E 4u+ 5L(i)^L 
5 (?is?kh 4(4) 4ca ®ii 

5?H cURRL'Y Pl^tct (H^Ri) 

0^0 o v o' 

Oriya 

0- 9199 6Qlft 000ft 6Gft06QI 

cx a a a a 

01ft Q9Q 0QQ(GI)GP ftl (0ft0) 

cx 

21- Qft Q«ftl)Q> ft16Q Gift 

cx 

6Q(6Q)QQ 6ftQ SllftQ £QQ (0ft0) 

cx cx C? cx 

ft- 0ftQ 600-Qft 6GIQ6i 001 

CX CX CX — 1 

GftQ(6ft)ftftG 6GII9Q QKOOT 

CX CX \ 

QftQQ06GI(ft1) 6QG ftl 
QQ0 QG GHIGIQIQ QftG (0ft0) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

U. H<W 3 HFft 



7-re dot dot 7-f^of(3 T )^T cV (Trey) 

>h. fre 

m »re?^ f^ecr (hot) 
y. Trey yn-^re £d# ire 
ref(^)ftrefe cffu 

otPrtotdHtl5(?>t) <^66 <5 T 

yyy uy yydid'H fres (>rey) 



